MANDATNA ZMLUVA
uzatvorena podl'a § 566 zakona ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich

predpisov

Reg. ¢islo: 29296/2014
Cislo spisu: CT/99/2014

MANDATE CONTRACT
concluded pursuant to § 566 of Act no.
513/1991 Coll. of the Commercial Code, as
amended

Zmluvné strany:
Mandant:

Nazov: Centrum pre medzinarodnopravnu
ochranu deti a mladeze

Sidlo: Spitalska 8, P.O.Box 57, 81499
Bratislava, Slovenska republika
Zastupené: JUDr. Andrea Cisarova

1CO: 308 114 57

/d’alej len ,,mandant®/

Mandatar:
Nazov: Sir Mathew Thorpe The Rt. Hon. Sir
Bydlisko: 3 Kings Bench Walk,
Temple,
London.
EC4Y 7DQ
Bankové spojenie:

/d’alej len ,,mandatar*‘/

Clanok 1
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto zmluvy je zavidzok
mandatdra  vykonat pre mandanta
¢innost’ —

Lektor \% ramci Konferencie
organizovanej Centrom pre
medzinarodnopravnu ochranu deti a
mladeze

(24.11.2014 — 25.11.2014)

Contracting parties:
The client:

Name: Centre for International Legal
Protection of Children and Youth

Address: Spitalska 8, P.O.Box 57, 81499
Bratislava, Slovakia

Represented by: JUDr. Andrea Cisarova

Entity ID: 308 114 57

Hereinafter referred to only as the ‘client’
and

The agent:
Name: Sir Mathew Thorpe The Rt. Hon. Sir
Address: 3 Kings Bench Walk,
Temple,
London.
EC4Y 7DQ
Bank details:

Hereinafter referred to only as the ‘agent’

Article 1
The subject matter of the contract

1. The subject matter of this contract is the
obligation of the agent to prepare the
following activities for the client:

Lecturer within Conference organised
by the Centre for International Legal
protection of Children and Youth

(24.11.2014 - 25.11.2014)



V rozsahu odbornych prednaSok na
tému:

Unosy deti v zmysle Haagskeho
dohovoru a Nariadenia ES 2201/2003
Brusel 11

Predmetom zmluvy je tiez zéavdzok
mandanta mandatarovi za vykonanu
¢innost’ zaplatit’ dohodnuta odplatu.

Clanok 2
Cas plnenia

Tato zmluva je uzatvorend na dobu
ur¢ita, do 31.12.2014.

Clanok 3
Odplata

. Mandant sa zavizuje mandatarovi
zaplatit' za ¢innost’ vykonavanu podla
tejto zmluvy odmenu vo vyske 3500,- €
(slovom tritisic pat’sto eur)

.V dohodnutej odplate st zahrnuté vsetky
nadklady mandatara na  vykonavanie
¢innosti podla tejto zmluvy.

Clanok 4
Platobné podmienky

. Odplatu uvedent v ¢lanku 3 bod 1 tejto
zmluvy mandant vyplati mandatarovi po
vykonani ¢innosti uvedenej v ¢l. 1 bod 1
Zmluvy, do 31.12.2014 na cislo uctu
uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

. Mandatar vyhlasuje, ze dan z prijmu, ako
aj iné potrebné a prislusné poplatky si
vysporiada Vv zmysle medzinarodnych
predpisov sdm mandatar. Aby mandant
nemusel zrazit' dan z prijmu, dorué¢i mu
mandatar potvrdenie o svojom danovom
domicile.

Topic of the lectures:

Abduction of children within the
meaning of Hague convention and
Council Regulation EC No. 2201/2003
Brussels Il

2. The subject matter of the contract is

additionally the client commitment to
the agent to pay the agreed
remuneration  for the  respective
deliverables

Article 2
Duration of the contract

. This contract is valid for a set duration,

till 31.12.2014.

Article 3
Remuneration

. The client hereby commits to pay the

agent remuneration to the amount of €
3.500,- (three thousand five hundred
euro) for the deliverables pursuant to
this contract.

. This fee includes all office expenses.

Article 4
Payment conditions

. The remuneration stipulated in article 3

point 1 of this contract is to be payed
by the client after fulfilment of the
obligation mentioned in Art. 1, point 1
of this contract, to date 31.12.2014 on
the bank account number, specified in
the heading of this Contract.

The client hereby declares that income
tax and other required fees are to be
ratified as per international regulations
by the client themselves. So as to avoid
the agent having to deduct income tax,
the client shall deliver confirmation of
their tax domicile.



Clinok 5
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1. Mandatar sa zavdzuje v prospech
mandanta, v jeno mene ana jeho ucet
vykonat’ ¢innost’ podla ¢l. 1 bod 1 tejto
zmluvy s jemu vlastnou nalezitou
odbornou starostlivostou a na vysokej
odbornej urovni. V pripade poruSenia
Zmluvy mandatarom (najma ¢l. 1 bod 1,
¢l. 5 bod 1 tejto Zmluvy) je mandant
opravneny zaplatit len preukdzané
naklady mandatara.

2. Mandant nesthlasi s tym, aby mandatar
mohol jednotlivymi tkonmi poverit
tretiu osobu.

3. Mandant je  povinny  odovzdat
mandatarovi v€as vSetky podklady
a informacie, ktoré su potrebné na
riadny vykon ¢innosti mandatara podla
tejto zmluvy.

Clanok 6
Splnomocnenie

1. Podpisom tejto zmluvy mandant
splnomociiuje mandatdra na vSetky
ukony potrebné na vykonanie ¢innosti
podla Clanku 1 tejto zmluvy.

Clanok 7
Ukoncenie zmluvy

1. Zmluva sa uzatvara na dobu urcita, do
31.12.2014.

2. Okrem ukoncenia zmluvy podla cl.
7 bod 1 tejto Zmluvy, je mozné zmluvu
ukon¢it  Dohodou  zmluvnych  stran.
jednostrannym odstupenim od zmluvy zo
strany mandanta, ako aj jednostrannym
odstiipenim od zmluvy zo strany
mandatara.

3. Mandant je opravneny tato zmluvu

Article 5
The rights and obligations of the
contracting parties

1. The agent commits to perform the
activities under Article 1 point 1 of this
Contract with his own due professional
care and on the high professional level.
In the case if the agent is acting in breach
of this contract (especially Art. 1 point 1,
Article 5 point 1) , Client is entitled to
pay only the demonstrated costs of the
Agent.

2. The client doesn’t agree that the agent
may entrust individual tasks to third
parties.

3. The client is obliged to submit in due
time all documents and information that
are necessary for the proper performance
of the agent under this contract.

Article 6
Mandate

1. In signing this contract the client
authorises the agent to perform all
required acts for the performance of
the activities under Article 1 herein.

Article 7
Termination of the contract

1. This contract is valid for a set
duration, till 31.12.2014.

2. In addition to termination of the
contract under Article 7 paragraph 1 of
this Contract, the contract may be
terminated upon mutual agreement on
the part of both parties to the contract,
the unilateral termination of the contract
by the client, as well as the unilateral
termination of the contract by the agent.

3. The client is entitled to terminate the



vypovedat v pripade, ak  mandatar
vykonava  Cinnost v rozpore s touto
zmluvou. Vtomto pripade ma mandatar
narok na naklady, vzniknuté pri jeho
¢innosti podla tejto zmluvy, ktoré
vydokladuje Vv lehote 15 dni odo dna
vypovedania tejto zmluvy.

4. Mandatar je  opravneny  zmluvu
vypovedat  kedykol'vek v pripade, ak
mandant porusi zavizky dohodnuté v tejto
zmluve. Vtomto pripade ma mandatar
narok na néklady, vzniknuté pri jeho
Cinnosti  podla tejto  zmluvy  ktoré
vydokladuje vlehote 15 dni odo dna
vypovedania tejto zmluvy.

5. Vypovedna lehota je 5 dni a zaCina
plynit’ prvym diom nasledujicim po dni,
ked’ bola pisomna vypoved’ dorucend druhej
zmluvnej strane.

Clanok 8
Dorucovanie

1. Vyzva, vypoved, ozndmenie alebo
akykol'vek iny pravny tkon jednej zmluvnej
strany (d’alej len ,,stkon*) sa povazuje za
doruCeny druhej zmluvnej strane, ak bol
uskuto¢neny na adresu pre doruCovanie
druhej zmluvnej strany uvedenu v zéhlavi
tejto Zmluvy, resp. na adresu, ktoru tato
zmluvna  strana  naposledy  pisomne
oznamila druhej zmluvnej strane. Ukon sa
povazuje za doruceny dilom, v ktorom
druha zmluvna strana ukon prevzala alebo
odmietla prevziat, alebo v ktorom sa
zasielka vratila spit’ ako nedorucena alebo
neprevzata v odbernej lehote.

2. Ustanovenia tohto ¢lanku sa pouziju
aj pre oznamovanie bankového spojenia
Zmluvnych stran, a to najma
prostrednictvom uvedenia tohto bankového
spojenia  na  prislusnych  danovych
dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane
dorucené.

contract if the agent is acting in breach of
this contract. In such a case, the agent is
entitled to the costs incurred for its
operations under this contract, which
must be proven within 15 days of the
date of termination of this contract.

4. The agent is entitled to terminate the
contract at any time if the client breaches
the obligations stipulated in this contract.
In such a case, the agent is entitled to the
costs incurred for its operations under
this contract, which must be proven
within 15 days of the date of termination
of this contract.

5. The notice period is 5 days and
begins on the first day following the date
on which the written notice was received
by the other contracting party.

Article 8
Delivery

1. Appeals, notice or any other legal
action on the part of one party (hereinafter
referred to as "motion™) shall be deemed
received by the other party, if it has been
addressed to the correspondence address of
the other party referred to in the heading of
this contract or to the address that that other
party last informed the other party of for
written communication purposes. The
motion shall be deemed received on the day
on which the other party has received the
motion or refused to take delivery thereof, or
in which the shipment came back as
undelivered or not received in the delivery
period.

2. The provisions of this article shall
also apply to the reporting of bank details of
the contracting parties, in particular through
the introduction of bank details on the tax
documents that are delivered to the
counterparty.



3. Zmluvné strany sa zaroven zavizuju
oznamovat’ si navzajom akékol'vek zmeny
udajov, ktoré sa ich tykaju a su potrebné na
pripadné uplatnenie ukonu alebo bankového
spojenia, najmi vsetky zmeny tykajuce sa
uzavretej Zmluvy, zmenu, ¢i zanik ich
pravnej subjektivity, adresu ich sidla,
bydliska alebo miesta podnikania, bankové
spojenie, z ktorého maju byt platby
vykondvané, bankové spojenie, na ktory
maju byt platby uhradzané a udaje tykajiuce
sa objednavok. Ak niektora zmluvna strana
nesplni tuto povinnost, nebude opravnena
namietat’, ze neobdrzala akykol'vek ukon, a
zaroven zodpoveda za akukol'vek takto
spdsobent skodu.

Clanok 9
Zavereéné ustanovenia

1 Pravne skuto¢nosti neupravené touto
Zmluvou, sa budu spravovat’ zstanoveniami
Obchodného  zdkonnika  platného v
Slovenskej republike alebo ostatnymi
pravne zavdznymi pravidlami platnymi na
uzemi  Slovenskej  republiky  alebo
medzinarodnymi zmluvami vzt'ahujicimi sa
na tato Zmluvu.

2. Vsetky zmeny a doplnky tejto zmluvy je
mozné vykonat len na zdéklade suhlasu
obidvoch  stran  formou  pisomnych,
podpisanych a ocislovanych dodatkov.

3. VSetky spory vzniknuté¢ z predmetnej
zmluvy, budi zmluvné strany rieSit Vv
prvom rade prostrednictvom obojstrannej
dohody. zmluvné strany sa dohodli, Ze na
pripadné spory tykajpce sa tejto Zmluvy
bude prislusSny miestne prislusny sud
mandanta.

4. Zmluvné strany vyhlasuji, Ze Zmluva je
uzatvorend na zaklade ich slobodnej vole,
urcite, vazne, nie pod natlakom alebo za
napadne nevyhodnych podmienok.
Zmluvné strany vyhlasuju, Ze st plne

3. The Parties also undertake to notify
each other of any changes concerning data
relating to them and are required for the
exercise of any motion or bank connections,
especially any changes to the concluded
Contract, amendment or termination of their
legal status, address of the registered office,
residence or business bank account from
which payments are to be performed, the
bank account to which payments are to be
paid and the data related to orders. If either
party fails to fulfil this obligation it will not
be entitled to challenge that it has not
received the respective motion, while also
being responsible for any damage incurred.

Article 9
Final provisions

1 Legal facts not regulated by this Contract
shall be governed by the provisions of the
Commercial Code of the Slovak Republic or
other generally binding legal regulations in
force in the Slovak Republic, or by the
provisions of the international treaties relate
to this contract.

2 All changes and amendments to this
contract shall be made as mutually agreed in
writing in the form of signed and numbered
amendments.

3 All disputes arising from this Contract or
in connection therewith shall be settled by
the Parties first and foremost by mutual
agreement. Resolving the disputes arising
from this Contract shall appertain to the
competent Slovak Court of the Client.

4 The Parties declare that the Contract was
signed by their true and free will, definitely,
seriously and comprehensively, not in
distress or for otherwise conspicuously
unfair conditions. The Parties affirm that
their ability and freedom to enter into this



sposobilé na pravne ukony, st opravnené
Zmluvu podpisat, ze ich spdsobilost
podpisat’ Zmluvu nie je ni¢im obmedzend a
na znak stuhlasu ju vlastnoru¢ne podpisuju.

5 Zmluva je vyhotovena v 3 exemplaroch v
Slovenskom a Anglickom jazyku, jeden pre
mandatara a dva pre mandanta.

6 Zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisu, a ucinnost’ ditom nasledujucim po
jej zverejneni podla Zakona ¢. 211/2000 Z.
z. 0 slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zakonov
(Zékon o slobode informacii)

V Bratislave, dna 21.11.2014

Sir Mathew Thorpe
Mandatar

V Bratislave, dna 21.11.2014

JUDr. Andrea Cisarova
Mandant

Contract, as well as their capacity related to
legal action is not limited in any way or
excluded and they also declare that they are
familiar with the contents thereof and sign
the agreement as a sign of it.

5 This Contract is made in three (3)
counterparts in Slovak and English
language, one for the Agent and two in
English and Slovak for the Client.

6, This Contract shall enter into force on the
day of signing by both Parties.and become
effective the day after its disclosure under
the conditions of the Act No. 211/2000 Coll.
on Free Access to Information and
Amendments of Certain Acts (The Freedom
of Information Act)

In Bratislava, on 21" of November 2014,

Sir Mathew Thorpe
The agent

In Bratislava, on 21" of November 2014,

JUDr. Andrea Cisarova
The client



